
tussen het Koninkrijk België en het ëntre le Royaume de Belgique et le
Royaume des Pays-Bas au sujet de
l'amélioration du canal de Terneuzen
à Gand ct du règlement de quelques

questions connexes

 Koninkrijk der Nederlanden betreffende
de verbetering van het kanaal van
Terneuzen naar Gent en de regeling
van enige daarmede verband houdende

aangelegenheden

 Sa Majesté le Roi des Belges, et

 Sa Majes té  la Reine  des  Pays-Bas ,

Désirant améliorer le canal de Terneuzen à Gand et
régler en même temps quelques questions connexes,

Zijne Majeste i t  de  Koning der  Belgen,  en

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden.

Verlangende  het kanaal van Terneuzen naar Gent
te verbeteren en tevens enige daarmede verband hou-
dende aangelegenheden te regelen.

Hebben  besloten  te dien einde een verdrag te slui-
ten en hebiien tot Hun gevolmachtigden benoemd, te
weten :

Ont décidé de conclure un traité à cet effet et ont
nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : Sa Majesté le Roi des Belgcs :

Zijne Excellentie de Heer P. Wigny. Minister van
Buitenlandse  Zaken:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden :

Son Excellence Monsieur P, Wigny, Ministre des
Affaires étrangères:

Sa Majesté la Reine des Pays-Eas :

 Zi jne  Excel lent ie  de  Heer  J. M. A. H. Luns.

 LMinister van Buitenlandse Zaken;
Son Excel lence  Monsieur  J .  M.  A.  H.  Luns,

Ministre des Affaires étrangères:

Die na elkander hun in goede en behoorlijke vorm
bevcnden volmachten te hebben overgelegd, zijn over-
eengekomen als volgt  :

Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pou-
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus de
ce qui suit :

C H A P I T R E  AH O O F D S T U K  A

Verbetering  van het kanaal van Terneuzcn
naar Gent

Amélioration du canal de Terneuzen à Gand

TITEL I  TITRE I

Uit te voeren werken Travaux à exécuter

Artikel  1 Art ic le  1er

Teneinds het kanaal  van Terneuzen naar Gent op
Nederlands gebied te verbeteren en in verband daar-
mede enige nadere voorzieningen te  t re f ien  zullen
d e  volgende werken worden uitgevoerd :

En vue d’améliorer le canal de Terneuzcn à Gand
e n  territoire néerland dais et de prendre certaines dis-
positions connexes,, !es travaux suivants  s e r ont effec-
tués :
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a )

d)

f)

g)

h)

i)

1De in artikcl 1 bcdoeldc wcrken zullen wordcn uit-
gevoerd met inachtncming van de gcgevens, vermeld
in de aan dit Vcrdrag toegevoegde bcschrijving van
de werken (Bijlagc i) en de daarbij behorcnde teke-
ning (Bijlagc II). Afwijking van dczc gcgevcns zal
slechts kunnen gcschiedcn overeenkomstig het be-
paalde in de artikelcn 5. 7 en 8.

het bouwen v a n  ce:,  nieuwe zeevaartsluis en e e n
nieuwe binnenvaartsluis, onderscheidenlijk ten
westen e n  ten oostcn van de  bestaande Westsluis
te Terneuren, alsmedc hct bcuwen van bruggen
ten behoeve van het wegverkeer over de nieuwc
sluizen; 
het opruimen van de bestaandc Oost- en Midden-
sluis  te Terneuzcn en het in verband daarmede
wijzigen van de watçrkering;

het aanleggcn van twee buitenvoorhavcns.  onder-
scheidcnlijk  bestemd voor de nieuwc zeevaarisluis
en de bestaande Westsluis en voor de nieuwc
binnenvaartsluis;

het verbreden en vcrdiepcn van het kanaal ovcr
zijn gehele  lengte  op Nedcrlands gebied, alsmedc
het wijzigen van het kanaaltracé te Terneuzen,
ondcr Sluiskii en tussen Sas van Gent en de Bel-
gisch-Nederiandse grens. daarondcr begrcpcn het
dempen van enige gedeelten van het te verlaten
tracé, hct opruimen van de siuizen te Sas van Gent
en van de bestaandc bruggcn te Sluiskil en Sas
van Gent:
het verleggen van de aan de westelijke zijdc van
het kanaal gelegen waterleiding, alsmede hct
maken van een nieuwe uitwateringssluis  daarvoor:
het bouwcn van bruggen over hct kanaal ten
behoeve van het wegverkeer  ten noorden  van Sluis-
kil en te Sas van Gent. aismedc het aanleggen van
een veerverbinding te Sluiskil, daaronder begrepen

dc bouw van een vecrpont en van de benodigdc
aanleggelegenheden  en de uitvocring van de bij-
behorcnde  wegaansluitingen; 
h e t  aanleggen van nieuwe weggedeelten in de
Nederlandse  R i j k s w c g  n° 61  (Terneuzen-Bel-
g i s c h c  grens) en van nieuwe bedieningswegen;
het bouwen van een spoorbrug ten noorden van
Sluiskil en hct daarbij aanpassen  van de spoor-
wegwerken;      

alle bijkomende werkcn en voorzieningcn  van tijde-
lijke of hlijvende  aard, welke noodzakclijk of wen-
selijk blijken in verband met of als gcvolg van de
uitvoering van de bovenbedoelde  werken tcn
behoeve van een doelmatige bedicning en een eco-
nomisch gebruik daarvan en ter aanpassing van de
bcstaande toestand aan de nieuwc werken.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

la construction d'une nouvelle écluse maritime e t
d'une nouvelle écluse p o u r  la navigation i n t é -
rieure, respectivement aà l'ouest et à l'est de l'écluse
ouest (Westsluis)  existant à  Terneuzen, ainsi que

la construction de ponts-route sur les nouvelles
écluses;
la démolition des actuelles écluses est (Oostsluis)
e t  centrale (Middensluis) à Terneuzen et. e n  c o n -
séquence dc cette démolition la modification de
l a  retenue des eaux;
la construction de deux bassins d’attente exté-
rieur;. destinés respectivement à la nouveile écluse
maritime et l 'écluse ouest (Westsluis) existante
2t à la nouvelle écluse pour la navigation inté-
rieure;
l’élargissement et l'approfondissement du canal sur
toute sa longueur en territoire néerlandais,  ainsi
que la modification du tracé du canal à ‘Terneu-
zen, à Sluiskil et entre Sas-de-Gand et la frontière
belgo-néerlandaise,  y compris le comblement de
certaines parties du tracé à abandonner, la démo-
lition des écluses de Sas-de-Gand et des ponts
situés à Sluiskil et à Sas-de-Gand;

le  déplacement d u  f o s s é  d'évacuation s i t u é  à
l’ouest du cana: et la construction à cet effet d’une
nouvelle écluse d’évacuation:
la construction de pcnts-route sur le canal au nord
de Siuiskil et à Sas-de-Gand, ainsi que la création
d’un passage d’eau à Sluiskil y compris la con-
struction du bac, drs installations d’accostage
nécessaires et des raccordements routiers:

la construction de nouvelles sections de la route
d e  l'Etat néerlandaise n° 61 (Terneuzen-frontière
belge) et de nouveaux chemins d’exploitation:
!a construction d’un pont-rails au nord de Sluiskil
et l’aménagement des ouvrages du chemin de fer;

  
tous travaux et dispositions accessoires de carac-
tère provisoire ou définitif qui s’avéreraient néces-
saires ou souhaitables, en rapport  avec l’exécution
des travaux précités ou par suite de cette exécu-
tion. en vue d’une manoeuvre efficace et d’une
exploitation économique des ouvrages et de
l’adaptation de la situation
veaux ouvrages.

existante aux nou-

  
Article 2

Les travaux visés à l’article 1er seront exécutés
conformément à la description des travaux et au plan
annexés au présent Traité (annexes 1 ct II). On ne
pourra déroger aux indications de ces documents que
confromément aux dispositions des articles 5 ,  7 et 8.
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TITEL II

Voorbereiding en uitvoering der werken

Artikel 3

De Nederiandse Regering zal zorg dragen voor de
voorbereiding en uitvoering van de in artikel 1 be-
doelde werken, daaronder begrepen het opmaken van
de plannen en aanbestedingsbescheiden. de verkrij-
ging in eigendom van de benodigde onroerende goe-
deren, de berging van de vrijkomende grond, do aan-
koop van materialen en de aanbesteding, een en ander
op de in Nederland voor overeenkomstige Rijkswer-
ken gebruikelijke  wijze.

Artikel 4

De Nederlandse Minister beiast met de zaken van
de Waterstaat zal aan de Belgisch2 Minister, die het
Bestuur van Bruggen en Wegen (Bestuur der Water-
wegcn) onder zijn bevoegdheid heeft mededelen,
welke Nederlandse hoofdambtrnaar door hem met de
leidicg van en het toezicht op de voorbereiding en
uitvoering van de werkcn is belast.  Deze hoofdamb-
tenaar zai met een daartoc door de genoemde Bel-
gische Minister  aangewezen hoofdambtenaar regel-
m a t i g  overleg plegen over alle vraagstukken v a n
gemeenschappelijk  be!ang, welke zich bij de voor-
b c r e i d i n g  e n  uitvoering mochten v o o r d o e n .  D e
bedoelde h oofdambtenaren zullen wederzijds de
machtigingen  ontvangen, welke n o d i g  z i j n  om een
doelmatig overleg en een goede voortgang  van de
werkzaamheden te verzekeren.

Artikel 5

De genoemde Nederlandse Minister  zal de ont-
werp-bestekken  en ontwerp-overeenkomsten tot uit-
voering van werken ter goedkeuring toezenden aan
de genoemdc Belgische  Minister. In deze stukken
kunnen de genoemde Ministers afwijken van de in
artikel 2 bedoe!de gegevens. De genoemde Belgische
Minister ontvangt afschriften van do gesioten aan-
nemingsovereenkomsten.

1)

2)

Artikel 6

De levering  van materialen en de uitvocring van
werkcn zal na openbare aanbesteding daarvan
worden opgedragen volgens de in Nederland
gebruikelijke regelen.
In gevailen. dat het houden van een openbare
aanbesteding niet moge!ijk  of n i e :  wenselijk is in

verband met de bijzondrrc aard van een levering
of een werk, de geboden spoed daarmede  of het
finacciële belang van de beide landen, zal onder-
handse aanbesteding kunnen plaats vinden.
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TITRE II

Préparation et exécution des travaux

Article 3

Le Gouvernement néerlandais se chargera de la
préparation et de I’exécution  des travaux visés à
I’article  1’:. y compris la confection des plans et docu-
ments d’adjudication, l’acquisition des immeubles
nécessaires, le dépôt des terres de déblai,  l’achat de
matériaux et l’adjudication des travaux, le tout selon
les modalités en vigueur aux Pays-Pas pour l’exécu-
tion de travaux similaires pour compte de l'Etat.

 . Article 4

Le Ministre néerlandais qui a le Waterstaat dans
ses attributions communiquera au Ministre belge qui
a 1’Administration des Ponts et Chaussées (Admi-
nistration des Voies hydrauliques) dans ses attribu-
tions, le nom du haut fonctionnaire néerlandais qu’il
aura chargé de ia direction et de la surveillance de
la préparation et de l'exécution des travaux. Ce haut
fonctionnaire et un haut  fonctionnaire désigné à cet
effet par le Ministre belge susdit se concerteront
régulièrement au su je t  do  tout  problème d'intérêt
commun qui pourrait s e  poser à l'occasion de ia pré-
parat ion  e t  de  l'exécution des travaux. Ces hauts
fonctionnaires recevront de part et d’autre  les p o u -
voirs que requièrent une consultation efficace et un
avancement normal des activités.

Article 5

Le Ministre néerlandais susdit soumettra  à l'ap-
probation dz son collègue belge les projets de cahiers
des charges et de contrats relatifs à l’exécution  des
travaux. Dans ces documents, les Ministres susdits
pourront déroger aux indications visées à l’article 2.
L E Ministre belge susdit recevra copie d e s  c o n t r a t s
d’entreprise  qui auront été conclus.

1)

2)

Article 6

L'adjudicataireo chargé de la fourniture de maté-
riaux o u  d e  I’exécction de travaux  sera désigné
à la suite  d’une adjudication publique, conformé-
ment aux règles en vigueur aux Pay s-Bas.
L’adjudication pourra être restreinte lorsqu’il sera
impossible ou peu souhaitable de procéder à un2
adjudication publique, soit en raison de la nature
spéciale ou de l 'urgence d'une fourniture ou d’un
travail, soit en raison de l'intérêt financier des
deux pays.



1)

2

Tot onderhandse aanbesteding zal niet worden
overgegaan dan n a  overleg tussen de genoemde
Ministcrs, behoudens wanneer het leveringen o f
werken betreft, waarvan de raming een bedrag
van 75.000 gulden niet overschrijdt. De keuze
der uit te nodigen leveranciers c.q. aannemers zal
mede in bedoeld over!eg  worden betrokken.

Artikei 7

Tijdens de uitvoering nocdzakelijk of wenselijk
blijkende  wijzigingen, aiwijkingen of aanvullin-
gen van de overeenkomsrig artikel 5 goedgekeurde
stukken worden door de genoemde Nederlandse
hoofdambtenaar ter goedkeuring voorgelegd aan
de genoemde Belgische hoofdambtenaar.

Indien een afwijking  van de in artikel 2 bedoelde
gegevens dan wel een verhoging van de kosten
tut een totaal van meer dan 10 %  v a n  de aan-
nemingssom daarvan h e t  gevolg zou zijn, is de
goedkeuring van de genoemde Ministers vereist,
zulks  echter met dien verstande dat deze goed-
keuring bij afwijkingen beneden  de 50.000 gul-
den niet en boven de 500.000 gulden steeds zal
zijn veieist.

Artikel 8

Indien cnvoorziene werken of maatregelen nodig
zijn, weike een spoedeisend karakter hebben,  zullen
deze kunnens worden uitgevoerd of getroffen zonder
dat de in artikel  7 bedoelde goedkeuring van Bel-
gische  zijdee i s  verkregen. In deze gevallen zal de
genoemde Nederlandse hoofdambtenaar  de ge-
noemde Belgische hoofdambtenaar hiervan zo spoe-
dig mogelijk i n  kennis stellen.

Artikel 9

De Nederlandse Regering zal haar beleid ten aan-
zien van de gronciberging en de keuze van de daar-
voor te gebruiken terreinen er niet in de eerste plaats
op richten om de onmiddellijk langs  het kanaal gele-
gen gronden op te hogen, doch zal trachten enerzijds
de kosten van het werk zo laag mogelijk  te houden
en anderzijds de vermindering van de cultuurwaarde
van de voor grondberging te gcbruiken terreinen zo
gering mogelijk te doen zijn.

Artikcl 10

De goedkeuring van de door de aannemers opge-
leverde werken geschiedt niet dan na overleg met de
genoemde Belgische hoofdambtenaar.

2 )

On n'aura .recours à une adjudication restreinte
qu'après consultation des Ministres susdits, sauf
en cas de fournitures ou de travaux dont l'évalua-
tion ne dépasse pas 15.000 florins. Cette consul-
tation portera é g a l e m e n t  s u r  le choix des four-
nisseurs ou des entrepreneurs auxquels il sera
fait appel.

Article 7

Le haut fonctionnaire néerlandais dont il est ques-
tion ci-dessus soumettra à l’approbation de son
collègue belge les modifications.  dérogations o u
additions que, au cours de l'exécution des travaux,
il paraîtrait nécessaire ou souhaitable d’apporter
aux documents approuvés conformément à I’arti-
cle 5.
Au cas où ces modifications, dérogations ou addi-
tions entraîneraient soit une dérogation a u x  indica-
tions visées à  l’article 2, soit une augmentation
totale de plus de 10 % du montant de l'adjudica-
tion l’approbation des Ministres susdits sera re-
quise. étant entendu qu’elle ne ie sera pas pour
des dérogations de moins  de 50.000 florins et
qu’elle le sera toujours pour des dérogations de
plus de 500.000 florins.

Article 8

S’il faut réaliser d'urgence des travaux ncn prévus
ou prendre d'urgencee des mesures non prévues, ces
travaux pourront ê t r e  réalisés et ces mesures pourront
être prises sans que du côté belge on ait marqué son
accord ainsi qu'il est stipuié à l’article 7. Dans ce
cas, le haut fonctionnaire néerlandais visé ci-dessus
informera son collègue belge au plus tôt.

A r t i c l e  9

Les dispositions à prendre par le Gouvernement
néerlandais concernant le dépôt des terres et le choix
des terrains à utiliser à cet effet ne viseront pas en
premier lieu à remblayer les terrains situés immédiate-
ment le long du canal, mais bien à maintenir le coût
des travaux à un niveau aussi bas que possible et à
réduire au minimum la moins-value subie, en tant que
terres de culture, par les terrains affectés au dépôt des
terres.

Article 10

L e s  travaux exécutés ne seront réceptionnés
qu'après consultation avec le haut fonctionnaire belge
visé ci-dessus.



TITEL  III  

Artikd 11 Article 11

Met inachtneming van het bepaalde i n  de arti-
kelen 12 tot en met 16 komen alle kosten van voor-
bereiding en uitvoering der in artikel 1 bedoelde wer-
ken voor 80 ù% ten laste van Belgiê  en voor 20 % ten
laste van Nederland.

Artikel 12

Onder de in artikel 11 bedoelde kosten zijn onder
meer begrepen :

a) de aan derden te betalen koopsommen en ver-
goedingen voor de aankoop of onteigening van
onroerendc goederen, alsmede de overige kosten
van aankoop en onteigening, met dien verstande
dat het Koninkrijk der Nederlanden het door het
Koninkrijk België betaalde aandeel in de zuivere
verkoopwaarde van de voor grondberging ver-
worven terreinen zal terugbetalen zodra die ter-
reinen weer aan derden worden verkocht of in
gebruik gegeven;
de vergoeding van de kosten. welke voor de Staat
der Nederlanden of derdcn uit de ingebruikne-
ming van de op 1 januari  1959 aan de Staat der
Nederlanden toebehorende gronden voortvloeien
wegens beëindiging van erfpacht of pacht,  terzake
van opstallen, wegens waardevermindering van
nier benodigde preceelsgedeelten, snijschade.  ge-
bouwenschade, inkomensschade.  aanpassing tij
vervanging van gebouwen.  kosten van wederbe-
l egging en dergelijke, met dien verstande dat voor
de zuivere verkoopwaarde van deze gronden geen
verrekening zal plaats vinden;
de vcrgoeding van de kosten. welke door de Staat
der Nederlanden of derden als gevolg van de uit-
voering van de in artikel 1 bedoeldc werken wor-
den gemaakt teneinde in of in de nabijheid van het
kanaal aanwezige  kabels.  duikers en andere wer-
ken weg te nemen, aan te brcngen. te heratellen,
te vervangen of te verplaatsen;
de vergoeding wegens hogere tractiekosten. zoals
die in soortgclijke gevallen door de N. V. Neder-
landsche Spoorwegen  in rekening worden gebracht
in vcrband met de ten opzichte van de bestaande
spoorbrug gewijzigde ligging van de in artikel 1,
onder h, bedoelde spoorbrcg;
de vergoeding van alle overige schade als gevo!g
van de uitvoering der in artikel 1 bedoelde wer-
ken, aeike de Staat der Nederlanden gehouden is
aan derden uit te kcren;
de kosten van adviezen laboratoriumproeven  en
andere  medewerking van anderen dan de diensten
van de Nederlandse Rijkswaterstaat;

b)

c)

dl

e)

f)
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TITRE III
 

Partage des frais

Compte tenu des dispositions des articles 12 à 16
inclus, tous les frais afférents à la préparation et à
I’exécution des travaux visés à l’article 1” seront à
charge de la Belgique  à raison de 80 %  et à charge
des Pays-Bas à raison de 20 %.

Article 12

 F rais visés a I’article  11 comprennent notam-
m e n t  :

a)

b)

c)

d)

e)

f)

les prix et indemnités à payer à des tiers pour
l’achat ou l’expropriation d’immeubles. ainsi que
les autres frais d’achat et d'expropriation, étant
entendu que les Pays-Eas rembourseront  la part
d’intervention de la Belgique dans la valeur vé-
nale nette des terrains acquis en vue du dépôt des
terres, dès que ces terrains auront été revendus
ou remis à la disposition de tiers;

le remboursemenr des frais que l’occupation des
terrains appartenant à  1’Etat néerlandais a u  1”
janvier 1959 aurait occasionnés à celui-ci ou à  des
tiers du fait de la résiliation d'une emphytéose ou
d’un bail, en raison de droits de superficie,  de la
moins-value des parties non occupées d’une par-
celle de dommages de coupe. de dommages à des
bâtiments de la perte de revenus. de l'aménage-
ment en cas de remplacement d’immeubles. du fait
dc remploi. etc., étant entendu que la valeur vénale
nette de ces terrains ne donnera pas iieu à dé-
compte:
le remboursement des frais que l'Etat néerlandais
ou des tiers exposeront du fait de l'éxécution des
travaux visés à l'article 1 e r  en vue de l'enlèvement
de la pose, de la réparation, du remplacement ou
du déplacement de câbles, d'aqueducs et d’autres
ouvrages se trouvant dans le canal ou à  pro.ximité
du canal;
le remboursement des frais de traction supplé-
mentaires que la " N. V. Nederlandsche Spoor-
wegcn " porte en compte dans des cas de l'espèce
en raison du fait que le pont-rails visé à l’arti-
cle 1”‘. h). n’aura pas le même emplacement que
le pont-rails exitant;
la réparation Ce tous autres dommages qui résul-
teront de l'exécution d e s  travaux visés à :‘arti-
cle l”, et pour lesquels I’Etat néerlandais sera tenu
à indemnisation envers des tiers:
les frais afférents aux avis, aux essais de labora-
toirc et à toute autre collaboration fournie par des
personnes ou des services ne relevant pas  du
Rijkswaterstaat néerlandais:



g) de bijkomende  kosten van administratie, opstelling
der piannen en bestedingsstukken, toezicht op de
uit voering en dergelijke.

les frais accessoires d'administration de  confec-
tion des plans et documents d’adjudication. de
surveillance des travaux, etc.

Artikel 13 Article 13

.  De genoemde hoofdambtenaren  zullen, wanneer
daartoe van Belgische zijde de wens te kennen wordt
gegeven,  overleg plegen over de in artikel 12. onder
a. b, c. d en e, bedoelde koopsommen en vergoedin-
gen.

Artikel 14

A la demande faire du côté belgr, les hauts fonc-
tionnaires susdits s’entendront au sujet des prix d’ac-
quisition et indemnités dont il est question aux a), b),
c), d) et e) de l’article 12.

Article 14

De in artikel 12. onder b en c, bedoelde vergoedin-
gen zullen voorzover  zij geschieden ten behoeve van
d e  S t a a t  d e r  Xcd&rnden of derden,  jegens xelke
de Staat der Nederiandrn niet toi bat verlcnsn  v a n
deze vergoedingrn is gehouden, met inachtneming van
het bepaalde in artikel 13. door de genoemde Neder-
landse Minister overeenkomstig maatstaven  van bil-
lijkheid en goed brstuur worden vastgesteld.

Artikel 15

Pour autant que les indemnitfs  visées au b) et au
c) de l’article 12 soient destinées à I’Erat  nierlandais
ou à des tiers que i’Etat  néerlandais n’est pas obligé
d’indemniser, czs indemnités seront fixées par le Mi-
nistre néerlandais susdit suivant des critères d’équité
et de bonne administration, compte tenu des dispo-
sitions de i’article  13.

Article 15

indien door de N.V. Nederlandsche Spoorwcgen
aan de in artikel 1, onder h, bedoelde spoorbrug ho-
gere beiastingseisen zuilen worden gesteld dan die,
warraan de besteande brug voldoet.  zullen de mecr-
dere kosten. dre daarvan he: gevolg zijn, uitsluitend
voor Nederlandse rekening komen.

Si la c N. V. Neder!andsche Spoorwegen z exige,
en ce qui concerne la résistance du pont-rails visé à
l’article lir, h). des conditions plus sévères qur Ce&s
auxquelles répond le pont existant. les frais suppZ-
mentaires qui en résulteront seront exc~usivenient  à
charge des Pays-Bas.

Artikel 16 Article 16

De in artikel 12, snder g, bedoeide  kosten wo&n.
vcorzover  zij docx de Nedçr!ar:dse Ri jkswaterstaat
worden gemaakt, voor de v~aststelling van het Hel-
gisrhe aandeel  in die kosteu geacht 2% s van alle
overige kcsten van voorbereiding  en uitvoering te
bedrayen.  

En vue de la fixation de Ia part d’intenrention belge.
les irais vises a l’article 12. g) , seront estimés s’f!ever,
pour autant qu’ils soient exposés par le !?ijkcv.ater-
otaat néerlandais. à 2 33 $% de tous les autres frais
affeccnts a la préparation et à l’exécution des travaux.

A r t i k e l  1 7 A r t i c l e  17

1) Het bepaalde in de artikelen  3 tot en met 16 is
eveneens van toepassing op :

1) Les dispositions des articles 3 à 16 inclus s’appli-
queront également :

a) de bijkomccde werken en voorzieningen  als
bedor!d in artikd 1. onder i. waarvan  de nood-
zaak of wenselijkheid  eerst na voltooiing of
ingebruikneming  der overige  werken bhjkt;

b) de bijzondere onderhoudswerkzaamheden en
voorzieningon, welke aog tot de uitvoering der
werken moeten worder  gorekend.

a) aux travaux et dispositions accessoires visés à
I’article  1”‘. i) dont la nécessité ou l’opportunité
;i‘apparairrait  qu’apres  l’achèvement ou la mise
en service des autres ouvrages;

b) aux travaux d’entretien et dispositions de
caractère spécial à considérer comme faisant
partie de l’execution  des travaux.

2) Het bepaa!de in het eerste bd van dit artikel geldt
siechts  voorzovcr  d e z e  werken  noodzakehjk  o f
wenselijk worden geacht binnen drie jaar na de
eerste oplevering van het werk, waarvan ze als
nakomend of afrondingswerk moeten worden be-
schouwd.

2) Les dispositicns  du premier  alinea du pr&sent
article ne seront anplicables  que pour autant que
les travaux en question soient juges necessaires
ou souhaitables au cours de la période de trois
ans qui suit la première reception des travaux
dont ils sont .considérés  comme la suite ou le
complément.
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Artikel 18

De Belgische Regering zal generlei aanspraak kun-
nen maken op de eigendom van de in het verleden of
overeenkomstig het bepaalde in dit Verdrag uitge-
voerde werken, noch op de ten behoeve van de uitvoe-
ring daarvan door de Nederlandse Regering aange-
kochte. onteigcnde of ter beschikking gestelde roe-
rende of onroerende goederen.

TITEL IV

Regeling  der betalingen

Artikel 19

De in de artikelen  11, 12 en 17. bedoelde kosten
worden door de Nederlandse Regering voorgeschoten
en voor zoveel nodig door haar rechtstreeks aan der-
den vo!daan.

A r t i k e l  2 0

De genoemde Nederlandse Minister doet de ge- 1) A l’expiration de chaque mois de calendrier, le
noemdc Belgische Minister na afloop van iedere Ministre néerlandais susdit fera parvenir au
kalendermaand een declaratie tockomen voor het Ministre belge susdit, une déclaration de créance
Belgische aandeel i n  de in die maand gedane beta- relative à la part d’intervention de la Belgique
lingen. dans les paiements effectués au cours du mois.

Vergoedingen wegens d e  ingebruikneming v a n
door de Nederlandse Regering ter beschikking ge-
ste!de gronden of materialen worden. voorzover
zij niet aan derden worden betaald, gedeclareerd
na afloop van de maand, waarin deze gronden of
materialen voor de werken ter beschikking zijn
gesteld.

Artikel 21

De in artikei 12, onder g, bedoelde kosten worden
i n  rekening gcbracht  door verhoging van de maande-
lijkse declaraties overeenkomstig  het bepaalde in ar-
tikel 16.

Artike! 22

D e  Belgische Rcgering  verplicht zich tot betaling
binnen zes weken na ontvangst van de in artikel 21
bedoclde  declaraties.  De betaling geschiedt in guldens.

1)

Artikel 23

Indien dc genoemde Belgische Minister bezwaar
maakt tegen in een declaratie voorkomende bcdra-
gen, stclt  h i j  de  genoemde Nederlandse Minister
hiervan voor het  verstrijkenn van de in artikel 22
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Article 18

Le Gouvernement beige ne pourra faire valoir aucun
titre à la propriété des ouvrages exécutes dans le passé
ou de ceux qui seront exécutés conformément aux
dispositions du présent Traite: il ne le pourra davan-
tage en ce qui concerne les biens meubles ou immeu-
bles que le Gouvernement néerlandais aura achetés
ou expropriés en vue de l’exécution des travaux ou
dont il aura cédé l’usage en vue de cette exécution.

TITRE IV..  

Règlement des paiements.

 Article 19

Le Gouvernement néerlandais avancera et, pour
autant que de besoin. liquidera directement aux tiers
le montant des frais vises aux articles 11. 12 et 17.

      

Article 20

2 ) Les indemnités dues pour l’occupation de terrains
procurés par le Gouvernement néerlandais ou pour
l’emploi de matériaux procurés  par ce Gouverne-
ment feront l’objet, lorsqu’elles ne devront pas
être payées à  des  t iers ,  d’une déclaration d e
créance à l’expiration du mois au cours duquel
ces terrains ou matériaux auront été procures en

 vue de l’exécution des travaux.

Article 21

Les frais visés à l 'article 12. g): seront portés en
compte par m a j o r a t i o n  des déclarations de créance
mensuelles conformément aux dispositions de l’ar-
ticle 16.

Article 22

Le Gouvernement belge s’engage à faire ies paie-
ments dans  les  s ix  semaines  de la réception d e s
déclaration d e créance visées à  l ’ar t i c le  21 .  Les
paiements se feront en florins.

1)

Article 23

Si  le Ministre belge  susdit a d e s  o b j e c t i o n s  à
faire au sujet des montants figurant dans une
déclaration d e  créance, i l  en avisera le  Ministre
néerlandais susdit avant l’expiration du délai fixé



genoemde :crmijn in kenn.is. De genoemde hcocd-
ambtei!arcn  en zo nodig de gennemde ib%isters
zulten over dt:zc bedragen  zo spordig tiogelijk
overley plegen.

2) Ce Belgische liegering verplicht zich de in dit
over!eg vastgeste!c!e  bedragen te betalen zo spoe-
ciig mogelijk  na het bereiken van ovcreenstemming
daarover.

3) Ter. aanzien van de bedragen, waartegen  niet tij-
dig bezwaren zijn kenbaar gemsakt is het bepaalde
in artiLe  22 onverminderd van toepassing.

ArtiXel 24

1) Bij ovcrschrijding van de in artikel 22 genoemde
t e r m i j n  rai de Beigische Regerii:g voor de duur
van de overschrijding een enkelvoudiye renlever-
goeding verschuldigd zijn berekend tegen 6 $% per
jaar.

1) Si le délai fixe à l’article 22 n’est pas respect&.
le Gouvornpment  SPlge devra, pour la p é r i o d e
s’étendant au delà de cc dglai,  un intérêt simple
calculé au taux de 6 s l‘an.

2) Ten aanzien van de bedragen, waarteyen-overeen- 2) Quant aux montants au sujet desquels des objec-
komstig artikel 23. eerste  lid, bezwaar is gemaakt, tions auront é:é formülfes conformément au pre-
zal deze rentevergoeding  over de in het daarbe- mier alinea de 1’a:ticle 23, iedit inrfri?t  dû sur !es
doe!de overlcg  vastgeste!de  bedragen eveneens montants fixés de commun accord ainsi qu’il est
voor de duur van de overschrijding van de in arti- prévu au même alinéa, sera également calculé pour
kel 22 genoemde tcrmijn  van zes weken na ont- la pCriode s’étendant  au delà du dr!ai  qui est fixé
vangst van de oorspronkelijke  declaratie  worden à l’article 22 et qui est de six semaines  J compter
berekend. de la réception de la déclaraticn primjtivr

TPE.. V

Ondcrhoud  erz bedie.+zg der werken

Arckel  25 _

De Nederlandae  Regering zal zorg dragen VOOI het
onderhaud ZII de bediening van de ingevolge dit Ver-
d;ag ten behseve van de scbeepraart op Nederlands
lebied aangelegde  o f  vzrbeterde  kanaal- e n  kunst-
werken, alsmede voor ket onderhoud en de bediening
“an de over het Ncderlsnds gedeolte  van het Sanaa1
aanwezige oeververbindingen.  Behoudens het bepaalde
in artikrl  17 en in artikel 55, ecrste lid, komen de
kosten hicrvan ten laste van Nederland. c

Artikel  2 6 .

Indien een van beide Hoge Verdragsluitende Par-
tijen te kennen geeft het geheel of voor een belang-
rijk gedrelte vernieuwen van de sluizen of bruyyen
dan wel de bouw van nieuwe sluizen of bnlggen wea-
selijk te achten. zal deze annge!egenheid het onder-
werp van oterleg  tussen de bride Regeringen uit-
maken.
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 I’aïticle  22. Les ha-ts fonctiorlnairrs  slisdits et,
In cas écht%lt, le; X$ir.ictres  susiit.5 se ronrk]!teront
au a!ije: de ces montants le plüs vit: possible.

2) Le G9uvernrment  belge s’engage a payer les mon-
tants sur iesquels  on aura pu s’entendre.  le plus
tôt Tosuib!e  aprhs qu’un -accord sera intervenu.

3) Les dispositions de l’artiie  22 s’appliqueront sans
réserGe  aux montants qui n’auront pas fait l’objet
d’abjections  dans les délais prévus.

Article 24

EntreCen e: maneutre  des ouvrages

Article 25

Le Gouvernement néerlacdais assurera l’entretien
et la manzuvre des ouvrages du canal et des ouvrages
d’art qui, en exécution du présent Traité. auront été
ccnstruits ou améliorés sur le territoire néerlandais
pour les besoins de la navigation; il assurera  égale-
ment l’entretien et l’exploitation des liaisons entre
les rives sur :a section néerlandaise du canal. Sous
réserve des dispositicns  de l’article ! 7 et de l’article 55,
premier a:infa. les frais résultant de cette ob!igation
seront à charge des Pays-Bas.

Article f6

Si l’une des Hautes Parties Contractantes fait
savoir à l’autre qu’elle cor.sidère  comme souhaitable
soit le renouvellement de :‘ensemble  oü d’une partie
importante des écluses ou des ponts, soit la con-
struction de nouvelles écluses ou de nouveaux ponts,
la question fera l’objet de consultations entre les deux
Gouvernements.

i

   



TITEL VI TITRE VI

Veronfreiniging van hef kanaalwater Pollution des eaux du canal

A r t i k e l  2 7 A r t i c l e  2 7

Onverminderd de verpiichtingen welke voor de
Hoge Verdragsluitende Partijen voortvloeien uit mul-
tilaterale overeenkomsten, zullen zij er voor zorg dra-
gen, dat het kanaalwater nahij de Be!gisch-Neder-
landse grens beantwoordt  aan de kwaliteitsnormen ge-
noemd in Bijlage III bij dit Verdrag.

Sans préjudice des obligations résultant de con-
ventions multilatérales, les Hautes Parties Contrac-
tantes veilleront à ce que les eaux du canal à proxi-
mité de la frontière belgo-néerlandaise répondent aux
normes qualitatives énoncées à l’annexe III du pré-
sent Traité.

Artikel 28 Article 28

D C genoemde Eelgische Minister  en de genoemde
Nederlandse Minister zul len ter uitvocring van het
bepaalde in paragraaf I, onder d, van Bijlage III bij
dit Verdrag de aanvaardbare concentratie van schei-
kundige stoffen nadere vaststellen. De genoemde Mi-
nisters kunnen in onderlinge overeenstemming de
kwaliteitsnormen genoemd in die Bijlage wijzigen.

En exécution des dispositions du paragraphe 1, d).
de l’annexe  III du présent Traité, les Ministres belge
et néerlandais susdits détermineront la concentration
admissible de matières chimiques. Ces Ministres pour-
ront modifier de commun accord les normes quali-
tatives énoncées à la dite annexe.

Artikel 29 Article 23

 De beide Regeringen zullen elkaar terzake van
bestaande of nog op te richten instai!aties.  aelkc
vloeibare en/of vaste radioactieve  afval afstoten in
het op hun gebied gelegen  kanaalgedee!te,  alle ge-
g e v e n s  verschaff-n.  wrike noodzakelij!:  zijn om de
radioactievc  bcsne:ting  van het kanaalwater tonçe-
volye vc2 dcie  afvoer  vast te stellea.  D e z e  gegevc?s
zullen onder mcer omvatten een gedetailleerde opgavs
van de aard en de hoevreiheid  van de gelooade ci te
lozec  radioactiwe s:offen. slsmede de p!aats en de
omstandiyhcden van de 1o;ing.

Les deux Gouvernements se communiqueront tous
les renseignements permettant de d&rer:niaer  :2 dcgié

de radio-activité des eatix du ~~an.4 à la suite du
déversement.  soit dans la partie belge  du canal, soit
dans la partie nécr!andaise.  de dechets  radio-as:&
liquides et/ou  solides par les insta!latiorls  existantes
01: les installatin;ts  nncorc à crCcr. Ces rcnseigncments
comprendront notamment !‘indicntiGn  d@raill&  de ia
nature et de la quantité des mztiéres  radio-actives
divcrsées  ou à d$verser.  a ins i  que le lieu et les
conditions du di-verscment.

Artikei 30 Article 30.

I n d i e n  normen voor gre~lsoverschrijdende  wateren.
vastyesteld op grond van ha: op 25 maart 1957 te
Rome gcslotcn Verdrzg tot oprichting van de Euro-
p e s e  Gemeerschap voor Atoomentrgie (Etiratom) of
VZ~ rniçe +!ndere de beidc Regeringen bindendc over-
cenkomst.  dan we! de anal;rsoresu!Laten daartoc  aan-
leiding geven. zullen de genoerrde Ministers de kwali-
teitsnormcn betreffende dc radioactiviteit in ondzr-
linge overeenstemming herzien.

Si ieS normes fixées pour les cours i’eau interna-
tionaux, sur la bara  du Traité instituant 12 Commu-
nauté Europ>enne  de I’Energic ?itomiquc  (Euratom),
conclu à Rome le 25 mars 1957, ou dc tcutc  autre
convention liant les deux Gouvernement:. o:t !es r&ul-
tats des analyses le requièrent. les Ministres susdi%
procéderont de commun accord’
cormes qualitatives imposges en
activité.

à la révision d e s
matiere  d e  radio-

Artikcl 31 Article 31

Dc B-lgische  en de Neder!andse technijche diensten
zulicn gereg&d,  dot!, ten minste v i e r  maal p e r  jaar,
gelneenrchappelijkc  uraar;lemingen doen tut vaststel-
lifig vaii de tocstand vkn h e t  kananlwater  b i j  d e
Belgisch-NedcriandsY  gre:!s er? daarc\  er ccn ntmten-
schappe!ijk  ver.s!ag uitbleuçe:: aan d e  Belgisc!le e n
Nedc;landre Kegsrin3zn.

1,~s services techniques belge et néedandais procé-
deront régulièrement  Pt a:~ moius quatre fois l’an. 2
des cbserva:ions communes en vue de déte,miner
l’état des Caux du canai à la frcntiere bolgo-n(-rlan-
da;sc.  a la suite d-. > L ces observations, i!s adrerseront
un rapport c,ommu~: aux Gouvernements belge et
néerlandais.



Artikel 32

De beide  Regeringen ~ullen, e;k cp llasr çrbied.  Je
nodigs  maatregelrn tref fen tweinde te be~x:kstelli-
gen, dat d e  Dar het Celgixh aan hzt Nederiends
gedee!te  van bet k~nsn! toogovoegde hee\~eelheid  zoet
voediags.v>:er  en de door JC sluizen te terneuzen  toe-
tredcade  hoeveel!leid  zcmt w a t e r  zcdanig  op elkaar
ziin afgesremd, da: te l’ernet:zen op 2.200 ~1 ten zuiden
\ian  de Wes:sluis  eçn gehalte  +-a;, ch!oorionen  van 3;s
gram per liter ~e;iiddoid over d e  geh*:!e diepte  van
h e t  kananl niet worit cverschreden.  Daartce zulltn
d-.r \rcd~:rzijd:e  tcchnische  d i e n s t e n  rege!maiig  m e t
clkaar in  verbinding  stzan e n  gcen mcatregtien VXI
bijzondere  aard nenien dan na overleg met de dienst
van de andere  Verdrags!uiten&  Partij.

Artikel33

De in artikel 32 genoemde maatregclcn  zullen  er
t c v e n s  o p  zijn gericht. d a t  h c t  kanaalpeil  zoved
mogelijk  blijft  gehandhnafd op 2.13 m -t N. A. P. of
(+ 4.45)  Staf en dat geen gretere  af\i;ijLingen  daar-
v a n  vcorkomen  dan 0.25 .m. Zodra  het kauaal een
~vrterstand -Jan 2.38 m t- N. A. P. of (-r-4,7û) Staf
~a! hebben bereikt zal  de Wgische  dienst op het
eerste verzoek van de Nederlandse  dirnst de water-
afvocr  naar het kanaal  tot nader  bericht \Tolledig  ioen
ophouden.

Artikel 34

Onttrekking van water aan het Nederlandse  kanaal-
gedeclte zal aen derden slechts  wordcn toegestaan
onder de voorwaarde, dat de oottrokken hoeveeIhedeo
op het kaaaai  worden teruggebracht.

hrtikd  3 5

Het bepaalde in artikel 34 geldr niet ten aanzien
-van onttrelking van kanaaiwater.  waorvoor  reeds ten
tiide vaa hct in werking treden ;ran dit Verdrag e e n
verguuning  is verleend.  Dit gebruik zal evenwel  een
hoeveelheid van 1.4 m”,‘sec aiet mogen overschrijden.

‘ITEI. Wll

Wegen

A,*keJ 36

De Belgische Regering zal er voor zorg dragen.  dat
de nieu\ve weggedeelten, welke in de Belgische  Rijks-
w e g  n’ 58bis  worden aangelegd,  voor wat betreft
tracé, afstand van het kanaai.  wegindriing,  verharding
en lichtafschermende  beplanting tenminste voidoen

 

Saiirdé  et pris21 d’eau

Article 32

Les dxx Gouvernements prendront, sur leurs t,erri-
toires respectifs, !es mesures voulues pour que la
quantité d’eau douce 9u< la section belge du canal
fournit pour alimenter la section néerlandaise et la
quantite  d’eau sal+e entrant par les ecluses de Ter-
neu;en, soient régl&s l’une en fonction de l’autre de
telle facon qu’à Tsrnruzen, à 2.îüO in au sud de
!‘écluse  ouest (XVcstsluis). la teneur en ions chlore
ne dépasse pas 3.5 gi%tre, moye:ine  pour toute la
profondeur du canal. A cet effet, les services tech-
niques des Doux pays entretiendront des contacts r<-
guliers  et ne  pxndront des mesures .spCciaies  qu’ti;xès
s’étre consultés.

Article 33

L e s  m e s u r e s  d o n t  i l  est questicn  à !‘nr:icle  3 2
viseront également h maintenir, autant que possible,
le niveau des eaux du canal à 2.13 tri i Id. 17i. P. ca
(t 4,45)  E. M . , et a éviter des Ccarts supérieurs à
0.25 m. D.55 9ue les eaux du canai auront atteint !e
niveau de  2.38 in f N. A. P. ou (-i-  4,ï’O) E. ki.. le
service belge, h la premiero ~equt?te du service :iCer-
landais, arritera  ccmpl&*menr  et jusT1.à native!  ordre
tout apport d’eau au canal.

‘Uiclc  34

Les tiers ce seront  autorises à pratiquer des prises
d’eau sur la s&icn néerldnda:se  du canal qu’; +-on-
dition de restituer au cana1 les quantités prelcv+s.

,’

Article 35

La stipulation de l’article 34 ne s’appliquera pas
aux prises d’eau autorisées au moment de l’enake en
viguerrr  d u  p r é s e n t  Traité. Z’outefois. !a quantité
prelevee ne pourra dépasser 1.4 .m’l/sec.

Article 36

Le Gouvernement belge vei!lera  à ce que les nou-
velles sections de la route de I’Ptat belge II” 5Sbis
répondent au moins, en cc qui concerne !e trac& ia
distr;ncc du canal. le profi! transversal. le revétement
et les plantations protegeanf  contre i’éblouissernent,

l



aan deze!fde  e isen  aJs de  in’
bedoelde nieuwe weggedeclten.

artikel 1. onder g,

J)

2)

Artikel 37

De beide Regeringen  voorzi2n de mogelijkheid,  dat
ten oosten van het kanaal van Terneuzen naar
Gent een wcgverbinding tussen Temeuzen en Gent
tot stand zal worden gebracht.
Het Be!gische gedeelte van deze wegvertinding
zal worden aangelegd naar mate de industrie-
vestiging op de oostelijke kanaalcever  op Bclgisch
gebied dit wenselij’k  maakt. De Belgische R2ge-
ring verklaart zich evcnwel in beginsel  tereid het
Belgische gedeelte van deze wegverbinding in een
vroeger stadium  te voitooien, wanneer de Neder-
landse Regering daartoe de wens te kennen geeft
en oak het Nederlandse gedeelte van deze ver-
tinding doet aanleggen.

HOOFDSTIIK B

Reg2ling van aangelegenheden welke verband
houden m2t dr vcrbetcring van het kanaal

van Terneuzen naar Gent

A r t i k e l  38

In  di t  hoofdsiuk  wordt virrstaan  o n d e r  :

a)

bj

cl

1)

h e t  huv2ng2bied  van Ternenzen : de rede v a n
Tcrncuzsn, d e  voorhavens,  h-t Ncd2rlardse gc-
de2lte VX: hct kanaal van Ternzuzen r,aar Gent
met de daaraan gciegeri havciis en  het  zijtanaal
naar de Axelsche  Sassing:
de red2 y;an l’erncuzen : het ten zuiden van het
hoofdvanlwatcr  v a n  d e  Liesterschelde  gelegen
gedcehe v a n  dcze rivier v a n  tv;ec zecmijlen  ten
westen to! twce  zeemijfen ten oosten van de
0osttui:enl:aven te Ternouzen;
het havengebied van Gent : de havrn van Gent,
het Bcigische gedeelte van het kanaal van Ter-
ncuzen naar Gent en de duaraa:r gelegen  havens.

TITEL 1

Spoorwrptrkeer

Artikel 33

D e  expfoitatie van h e t  cet dei voormahge  B In-
ternationalc- Si)oo~~~.)g!,lnatsclla~pij  Mechc!er;-
Terneü7en  z zal vo31 te: grerlso~~erschrijdecdc
veF;oer v.-or-!er vcort.  e -e t  Vos~ het  in  Nt:der-. . 36.
land gelcgen gedeelre eNan. rai d i t  geschiodcn
door d2 Cu’.‘V. Nederlandscht:  Spoorwegcn.  voeu
h e t  i n  &:gi? gcJ2gen de21  dno: dr Nationaie
Maatschappij  der Belgi;che  Spc,srv.rogcn.

aux mêmes conditions que les nouvelles sections rou-
tières visées à I’articie 1”. g) .

Article 37

Les deux Gouvernements prévoient la possibilité
de créer une route entre Temeuzen et Gand, a
l’est du canal.

La section belge de cette route sera; construite pro-
gressivcment suivant les besoins des industries
qui s’étatiiront sur la rive est du canal en terri-
toire belge. Toutefois, le Gouvernement beige est
disposé. en principe à anticiper l’achèvement de
la section beige de cette route, si le Gouvernement
néerlandais en exprime le v o e u  et procède égale-
ment à la construction de ia section néerlandaise.

C H A P I T R E  B

Règlement de questions en rapport
avec l'amélioration du canal

de Terneuzen à Gand

Article 38

Dans le présent  chapitre, il faut entendre :

a)

b)

c)

par territoire ywtuai_Fe  de Te:neuzen  : la rade de
Terceuren.  !cs bassirrs  d’attente. L partie n&er-
laudaisc du cana! de Terneuzen  à Gand ainsi qu2
les ports situ& sur c2tte partie du canal, l’em-
branchement vers A_xcJsche  Sassing;
par rade d2 Teruevzen : la partie  de I’Escaut occi-
dental r’ctendant,  a~ sud du chrlual  principsl,  suc
deux mil!es  marins 2 l’ours; et deux milles marins
P l’est du bassin dattznte exterieur  situé à l’est
~Oostbuirerihavenf  A Terneuzen;
par territoire por:ustie de Gand : k port de Gand.
la partie beige du cari--™ 1 de Terneuzsn à Gand et
les ports situés sur cette partie du csnal.

Trafic pr rhenrin  de fer

Article 35

1) Le réseau de l’anrirnnc ..r Société intcrnaticna!e
des Chemins de fer Malines-Terneuzerl r conti-
n u e r a  d’étre  e:.$oite pou2 le trafic inttmationa!.
L’exploit;rtian s e r a  assurce  rar 1-s < N. V. Ncdcr-
landrrhc  Spoorwegcn  Y po~ur la pnrtie du réseau
situ& 2n tcrri:oire  néc:lr~dais  et pai ! a  S c c i f t é
nationale des Chemins de fer belges poi:r la partie
situ% en tcrritoirr  h><lge.



2) De exploitatir  g e s c h i e d t  volgens  hetgeeu is be-
paald in dcze titel en i3 Cijiage IV.

Artikel 40
.

Bij dt ex~>lnita;_i2 zulkr. bij het vervcer  van goede-
. ren. v.raarop hct op 18 april 195i  te Parijs gesioten

Ver&,- tot  oprichting  v a n  d e  Europese  Cemeen-
sch.ap  v o o r  Kolen en Stan1 niet v a n  toepsssing  i s ,
dz vrachten wordcn berekend, alsof  het net der
voorma!ige Q Internationa!e  Spoorwegmaatschappij
Iliechelexl-Terneuzen  > deel uitmaakte van het net
der Nat ionale  K~atschappij der Belgische  Spoor-
wegen. Xet net der ~~oornalige  B: I n t e r n a t i o n a l e
Spoorwegmaatschappij Mechelen-Terneuzen D zal in
tarifair  opzicht uitsluitend worden beheerd door de
Nat ionale  Meatsc!iappij der Beigische Spcorwegen.
Daarbij zal voor de in dit artikel bedoelde goede;en
m e t  name in acht  worden geAlomen.  hetgeen i n  d e
srtikelen 4! tot en met 43 is bepaald.

A r t i k e l  41

Op het vervoer van goederen per spoorweg tussen
enerzijds Zee::w-ch-Vlsanderen  en anderzijds Bclgië,
het overige deel van Nederlaud  en derde landen. is
op het in Bclgië en in Zeellwsch-Vlaanderen yelegen
irajectgedeelte d e B 1; i he 3 SC e vrachtbrrekeniug  v a n
tocpassing.

Artikel42

Iiet havengebied  van ‘Temeuren  wordt. voorzover
het laden en lossen in dit gel:ied  cnder douanetoezicht
is gesteld,  ten aanzien  van de  vrachtberekening  be-
handeld ais <en Belgische ha-en. met name wat be-
treft de geldigheid van de van algemene toepassing
zijnde binnen- e n  internationa!e  .spoomegtarieven
\‘oor in- en uitvoer over zee en de invoering van ta-
rieven. welke het vervoer per spconveg van bepaalde
goederen in bepaalde relaties kunnen bevorderen.

 

 A r t i k e l  4 3   

Op het vervoer van goederen per spoorweg tussen
enerzijds Zeeuwsch-Vlaanderen en anderzijds  de Bel-
gische zeehavens zijnn de Relgische tarieven voor in-
en uitvoer ovcr zee, welke geldtn voor het vervoer
van en naar deze havens van goederen. afkomsrig van
of bestemd voor het grondgebied der Belgisch-Luxem-
burgse Economische Unie, op cvereenkomstige wijze
van toepassing.

2 )  L’exploitation  se fera cc:~formér,,erit a u x  dispcsi-
tiens du prcsent  titre et de 1’a:mexc IV.

Artic!e 40

Pour cette exploitation.. on calculera le prix de
transport dus marchandise,; qui ne relèvent pas du
Trait? instituant la Communauté Europcennc  du
Chorbon et de 1’Acier.  conclu à Paris le 18 avril 1951,
comme si !e resea?i  de l’ancienne v: Sociit6  internot:o-
nale des Chemins de fer Malines-‘I’erneuren  > faisait
partie du rcscau de la Scciéte  nationa!e  des Chemiirs
de fer belges. En matiére tarifaire. le réserlu de !‘an-
cienue Q. Societé internationale des Gemins de fer
Malines-Terneuzen > sera géré exclusivement par la
Société nationale des Chemins de fer belges. A cet
égard, seront notamment prises en cons;dtra;ion, pour
les marchandises visces au présent article, les disposi-
tions prévues aux articles  41 à 43 inclus.

Article 41

Pour le transport de marchandises par chemin de
fer entre, d’une part, la Flandre zélandaise et, d’autre
part, la Belgique, le reste des Pays-Bas et les pays
tiers, la tarification belge sera d’application pour la
partie du trajet située en Belgique et en Flandre
zélandaise. 

Article 42

Pour autant que les opérations de chargement et
de déchargement dans le territoire portuaire de Ter-
neuzen soient pratiquées sous contrôle douanier, ce
territoire sera assimilé, du point de vue tarifaire, à
un port belge. notamment en ce qui concerne la
validité des tarifs ferroviaires intérieurs et interna-
tionaux d'application générale A l’exportation et à
l'importation maritimes, ainsi que la mise en vigueur
de tarifs susceptibles de promouvoir le transport par
chemin de fer de certaines marchandises dans des
relations déterminées.

Art i c le  43  
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Pour le transport de marchandises par chemin de
fer entre, d’une part. la Flandre zélandaise et. d’autre
part, les ports de mer belges, seront applicables
d’une manière conforme, les tarifs beiges à l’impor-
tation ou à l’exportation maritime, valables pour le
transport. vers les ports de mer belges ou à partir de
ces ports, de marchandises en provenance ou à des-
tination du territoire de l’Union économique belgo-
luxembourgeoise.

       



         
   .        

TITEL II

Havengelden

A r t i k e l  4 4

Bij laden of lossen in het havengebied van Ter-
neuzen, met uitzondering van de rede. worden haven-
gelden geheven, zowel van zeeschepcn als van binnen-
schepcn, zonder onderscheid naar de vlag van het
schip. de herkomst of bestemming der lading.

Artikel 45

De havengelden worden geheven volgens  een stel-
sel, dat overeenstemt met de in Nederland in dit op-
zicht toegepaste systenen. Wat de hoogte bctrcft
passen zij in het Nederlandse stelsel.  doch zij zullen
roveel nogelijk het peil van de Belgische havengel-
den benaderen.

Artikel 46

In afwijking  van het in artikel 44 bepaalde kunnen
schepen,  die gebruik maken van particcliere los- cn
laadgelegenheden van bedrijven, die op he: tijdstip
van de ondertekening van dit Verdrag aan de tot het
havengebied van Terneuzen behorende wateren zijn
gevestigd.  worden vrijgesteld van de verplichting tot
het betalen van havcngclden.

Artikel 47,

In het in artikel 45 hcdoelde stelsel kan een ver-
laagd tarief worden opgcnomen  voor schepen welke
gebruik maken van particuliere  los- en laadgelegen-
heden van bcdrijven, die zich na de ondertehoning van

 dit Verdrag aan Ce tot het havengeb:ed  van Terneu-
zen behorende wateren hebbon gevestigd; de toe te
passen vcrlaging zal ten hoogste 50 % bedragen.

Artikel 48.

Indien de Belgische Regering de behoefte daartoe
aan de Nederlandse Regering zou rnedcdelen, zal de
Nederlandse Rcgering m  trcffen opdat ook
havengelden  worden geheven bij laden of lossen op de
rede van Terneuzen .

Artikel 49

Bij laden of losscn in het havengehied van Gent
worden havengelden geheven zowel van zeeschepen
als van binnenschepen, zonder onderscheid naar  de
vlag van het schip, de herkomst  of bestemming d e r
lading.
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TITRE II

D r o i t s  d e  port

A r t i c l e  4 4

Dans le territoire portuaire de Terneuzen, à l’ex-
ception de la rade, le chargement et le déchargement
tant des bâtiments de mer que des bateaux d’inté-
rieur donneront lieu au paiement de droits de port,
sans qu’il y ait de distinction quant au pavillon des
bateaux, à la provenance ou à la destination de la
cargaison.

A r t i c l e  4 5

Les droits de port seront perçus suivant un régime
qui corresponde a u x  systèmes appliques à cet égard
aux Pays-Bas. Quant à. leur haureur, ils seront con-
formes au régime néerlandais, mais se rapprocheront
le plus possible du niveau des droits de port belges.

Article 46

P a r  dérogation a u x  dispositions de I’articlc 4 4 ,
pourront être dispensés de l’obligation de payer des
droits de port les bateaux qui, pour leur chargement
ou leur déchargement, feront usage des emplacements
particuliers d’en treprises établies a u  moment de l a
signature du présent Traité, le long des eaux relc-
vant du territoire portuaire de Terneuzen.

Article 47

Le régime vise à l'article 45 pourra prévoir un tarif
réduit applicable aux bateaux oui. pour leur charge-
ment ou leur déchargement,  feront usage des empla-
cemeuts particuliers d'entreprises venues s'établir le
long des  eaux re levant  d u  territoire p o r t u a i r e  d e
Terneuzen après la sign ature du prisent Traité: la
réduction à appliquer ne dépassera pas 50 % .

Article 48

Si le Gouvernement belge fait part au Gouverne-
m e n t  neerlandais  de la nécessité de lever également
des droits de port pour les chargements et les dé-
chargements effectués en rade de Tcrneuzen. ce dcr-
nier Gouvernement prendra à cet effet les m e s u r e s
nécessaires.

Article 49

Dans le territoire portuaire de Gand. le charge-
ment et le déchargement tant des bâtiments dc mer
que des bateaux d'intérieur donneront lieu au paie-
ment d e  droits d e port, sans qu’il y ait de distinction
quant au pavillon des bateaux, à l a  provenance ou à
la destination d e la cargaisen.



  

Artikel 5 0 Article 50

Zowel  in -et havengebied  van Tert;euze:1 ais in het
havengzbied  van Gennt zal geen havengeld worden
geheven van doorvarende  schepen.

TITEL III

Binnenuaurtïrachtcn

Artikel 51

Ingeval van ernstige rtoornissen welke het gevolg
zouden  zijn van verschillen tussen tir Eincenvaart-
vrachten  van het habengcbied  van Terrleuzen naar
bestcmmingen  op het grondyebied  van de Bzlgisch-
Luxemburgse  Economis&e Unie enerzijds  en van de
Belgische zeehavens naar deze bestemmingen axder-
zijds, zuilex  de Regeringen gemeenschappe!ijk  over-

._ icggen,  welke maatregelen  moeten worden getroffen
OE deze tocstand  t e  verhe!pen.

.%rtikel  52

De Nederlandse Regering enerzijds en de Belgische
Rzgering  anderzijds  zullen  ervoor  z o r g  dragen,  d a t
iedere twLr  maanden aan de bevcegde Belgische res-
pectievelijk Nederlandse dienst een opgave wordt ver-
strekt van de binnenvaartvrachten van hct haven-
g e b i e d  va3 TerïîrLzen  m e t  bestemming naar h e t
grondgebied van de Belgisch-Luxemburyse Eco,qo-
misc!:e Llnic wat betreft de opgar>e te vorstrekkcil  van
Nederlandse zijde. en van de bianenvaartvrachten  van
Bclgische zeehavens naar  de genoemde bestemming
wat  br tref t  de  van Bdgische  zijde te verstrekken
opgave.

HOoFDsrUX  c

S!otbepalingen

Arrikel  53

Dit Verdrng zai worden bekrachtigd en de akten
van bekrachtiging zullen te ‘s-Gravenhage worden
u i t g e w i s s e l d .

Artikel  54

Dit Verdrag zal in werking treden op de dng na die
der uitwisseling dor akten  van bekrachtiging, met dien
verstande dat de artikelen 42 tot en met 52 in wer-
king treden op het tijdstip waarop met de werken aan
het kauaal op Nederiandse bodem en de bouw van
de in  ar t ike l  1. onder a, bedoelde zeevaartsluis is
begoncen, doch niet eerder  dan 1 januari  1 9 6 1 .

II ne sera perçu de droits de port pour les bateaux
en transit ni dans le territoire  portuaire de Terneuzen
ni d a n s  le territoire portuaire de Gand.

TITRE III

Article 51

En cas de perturbations graves qui seraient  cau-
sée; par des différences entre les frets de navigation
intérieure pour, d’une part, les transports à partir d-u
territoire portuaire de Terncuzen vers des endroits
situés dans ie territoire de l'Union économique belgo-
luxembourgeoise et. d’autre part, les transports à par-
tir des ports de mer belges vers les mêmes endroits,
les Gouvernements se consulteront au sujet des mesu-
res à prendre en vue de remédier à la situation.

Article 52

Le Gouvernement ncerlandais  veillera  à ce que tous
les deux mois soit commnni5ué art service belge com-
pétent  un releve des frets de naviyntlon int&rie:rre
pour ies transports $ partir du rerritcirc pcrtuaire  de
Terneuzen vers le territoire de l’Union  kconomique
belgo-:uaembolIrgeoise.  Le Gouverxment  !Age veil-
lera, de son côte, à ce que tous les deus mois soit
commuf?l: ue.-l . a’u service n&r!andais comAp&nt  u n
relevé des fr.:tn de navigation intér;eurr pour !es trans-
ports effectuks  vers la m&o destination à partir dzs
ports de mer be!ges.

C H A P I T R E  C

Dispositions finales

Article 53

Le présent Traité sera ratifie et les instruments  de
ratification seront échangés à La Haye.

 
Article 54

Le présent Traité entrera en vigueur le lendemain
de l'échange des instruments de ratification. Les arti-
cles 42 à 52 inclus entreront cependant en vigueur au
moment où auront  commencé les travaux de la partie
néerlandaise du cana! et la construction de l'écluse
mari t ime visée à l'article Ier. a), mais pas avant le
1er janvier 1961.
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1)

2)

Artikel 55. Article 55

De som van 94.500 gulden. welke de Belgische
Regering ingevolge artikel 1, onder f. van de op
8 maart 1902 te ‘s-Gravenhage tusscn Nederland
en België gesloten Overeenkomst tot wijziging der
Overeenkomst van 29 juni 1895 betrcffende de
verbetering van hct Kanaal van Terneuzen naar
Gent jaarlijks aan de Nederlandse Rcgering is
verschuldigd. wordt met ingang van 1 januari
1961 gebracht op 100.000 guldcn.
Met ingang van de datum. waarop de in artikel 1,
onder a, bedoelde nieuwe zeevaartsluis in bedrijf
wordt gcsteld, vervalt hetgeen in artikel 1, onder f
en g, van de Overeenkomst van 8 maart 1902 is
bepaald met betrekking  tot de mechanische bewe-
ging, de elektrische verlichting en de terugbetaling
van de uitgaven daarvoor door de Belgische
Regering.

1) La somme de 94.500 florins que le Gouvernement
belge doit chaque année au Gouvernement néer-
landais, en vertu de l’article 1er f. de la Conven-

 tion que la Belgique et les Pays-Bas ont conclue
à La Haye le 8 mars 1902 pour modifier la Con-
vention du 29 juin 1895 relative à l’amélioration
du canal de Terneuzen à Gand. sera portée à
100.000 florins à partir du 1er janvier 1961.

2) A partir de la date de mise en service de la nou-
velle écluse maritime visée à l’article 1er, a. se-
ront abrogées les dispositions de l’article 1er, f et
g, de la Convention du 8 mars 1902, relatives à
ia manoeuvre mécanique. à l’éclairage électrique
et au remboursement, par le Gouvernement beige,
des dépenses y afférentes.

TEN BLIJKE WAARVAN de hierboven ge-
noemdc Gevolmachtigden dit Verdrag hebben onder-
tekend.

Gedaan te Brussel, op 20 juni 1960, in tweevoud Fait en double exemplaire, à Bruxelles, lc 20 juin
in de Nederlandse en de Franse taal, zijnde de beide 1960 en langues française et néerlandaise, les deux
teksten gelijkelijk authentiek. textes faisant également foi.

VOOR H E T  KONINKRIJK BELGIË :

F O U R  LE R O Y A U M E  D E  B E L G I Q U E :

P .  W I G N Y . J. M. A. H. LUNS

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires nommés
ci-dessus ont signé le présent Traité.

VOOR HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN :

P O U R  L E  R O Y A U M E  DES PAYS-BAS :



BIJLAGE  I

NADERE BESCHRIJVING VAN DE WERKEN
ALS BEDOELD IN ARTIKEL 1

a) De nieuwc zeevaartsluis zal een kolk met tussen-
hoofd bevatten.

Nuttige lengte volledige sluiskolk
Nuttige lengte grote deelkolk
Nuttige lengte kleine deelkolk
Doorvaartwijdte van kolk en hoofden
Buitendrempeldiepte

290 m
170 m
113 m
40 m

Longueur utile du sas entier 290 m
Longueur utile du grand sas partiel 170 m
Longueur utile du petit sas partiel 113 m
Large*ur de la passe dans le sas et aux têtes 40 m
Niveau du buse extérieur

11,82 m - N. A. P. of ( - 9,50) Staf
Tussendrempeldiepte

11.82 m - N. A. P. of (-- 9.50) Staf
Binnendrempeldiepte

11.82 m - N. A. P. O U  (- 9,50) E. M.
Niveau du buse intermédiaire

11 .82  m - N.A. P. ou (- 9,50) E. M.
Niveau du busc intérieur

11 .82  m - N. A. P. of (- 9,50) Staf 11.82 m -- N. A. P. ou (- 9.50) E. M.
Waterkerende hoogte buiten-, tussen- en binnenhoofd Niveau de retenue des têtes extérieure, intermédiaire

6.00 m + N. A. P. of (+ 8,32) Staf et intérieure 6.00 m + N. A. P. ou (+ 8,32) E. M.

Nabij de binnendrempel zal een verhoging worden
gemaakt tot 10.37 m - N. A. P. of (- 8.05) Staf
ter vermindering van hct zoutbezwaar.

In de sluiskolk zal een drijfraam worden gemaakt.

Het buiten.,  en binnenhoofd zullen ieder twee achtcr
elkaar geplaatste roldeuren bevatten dir elkaars reserve
zijn.

In het tussenhoofd komt één roldeur.

Voorts zal in de sluis  een deurendok worden ge-
maakt.

In of nabij de zeesluis  wordt een riool gemaakt voor
hcr spuien van tout water uit de verzamelkom gcnocmd
ad d).  

De bruggen over het buitcn-  en binnenhoofd zullen
bzweegbaar  zijn en de volgende afmetingen  hebben :

doorvaarthoogte
doorvaartwijdte
b r e e d t c  van de rijweg
breedte  der rijwielpaden
breedte  der voetpndçn

onbeperkt
40 m

8 m
3 m
1.50m

Nuttige lengte volledige sluiskolk.
Nuttige lengte grote deelkolk
Nutt ige  lengte kleine deelkolk

240 m
135 m
105 m
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A N N E X E  1

 

D E S C R I P T I O N  D E T A I L L E E
D E S  O U V R A G E S  V I S E S  A  L ’A R T I C L E  1 ” ’

a) La nouvelle écluse maritime comportera un sas
avec porte intermédiaire.

Près du busc intérieur. un seuil sera prévu jusqu’à
la c ô t e  10.37 m - N.A.P. ou (- 8.05) E. M.. pour
réduire la pénétration des e a u x  salines.

Le sas sera pourvu de deux poutres de protection
flottantes.

Les  têtes extérieure  et  intérieure seront m u n i e s  cha-
cune de deux portes rou!antes  placées l'une derriére
l’autre; l’une sera la réserve de l’autre.

La tête intermédiaire n’aura qu’une porte roulante.

Une cale sèche pour mise à sec des portes sera
aménagée dans l’écluse.

Dans l’écluse maritime, ou près de celle-ci sera
construit un aqueduc pour chasser l’eau salée du
bassin collecteur visé au d).

Les ponts sur la tête extérieure et la ttte intérieure
seront  mobi les  e t  auront les dimensions suivantes :

tirant d’air  illimitée
largeur de la passe 40 m
largeur de la chaussée 8 m
largeur des pistes cyclables 3 m
largeur des trottoirs 1,50 m

La nouvel ie  éc luse  pour  la navigation intérieure
comportera un sas a v e c  porte intermédiare :

Longueur utile du sas entier
Longueurr utile du grand sas partiel
Long u e u r  utile d u  petit sas partiel

240 m
135 m
105 m



  

Doorvaartwijdte van kclk en hoofden
Buitendrempeldiepte

24 m

6.50 m - N. A. P. of (-- 4.15) Staf
Tussendrempeldiepte

L~rgeuî de ia passe da.qs !e ras et aux têtes 24 m
Niveau d u  bus- ostérieur

6,50 in -- N.  A.  P, ou ( .- $18) E. M.
N i v e a u  d!t buse incermediaire

650 m - N’. A. P. of (- 4.18) Staf 6,5Om --  N.A.P.  ou (- 4,18) E . M .
.Binnenc!rempe!diepte Niveau du buse intérieur _

6,50 m - N. A. P. of (- 4.18) Staf 6,5Om -- N.A. P. ou (- 4,18) E . M .

T e r  velmindering  van het zoutbezwaar  zal nahij  d e
binnendrempel  een verhoging worden gemaakt tot

2,27 m - N. A. P. of (-l- 0,05) S t a f

Waterkerende hoogte buiren-. tussen-  en binnenhcofd
6 .00  m + N. A. F. of (+ 8,X) Staf

En vue de réduire la pSnPtretion des eaux saiines.
i! sera prévu près du buse intérieur un exhausse-
ment jusqu’à la cote

2.27 m .- N. A. P. ou (t- 0.05) E. M.
;<iveau de letenue  dea tt-tis extérieure. intermédiaire
et intérieure 6,Oi)  m i- N. A. F. ou ( -I- 8.32) E. bf.

De brnggen  over het Euiten-  en binnenhooid zuilen
beweeybaar  zijn en de volgende afmrtingcn  hebben :

Les ponts sur 13 C!e extCrieure  et In Gte iTitérieure
seront  mcbiles et aurunt les din.rnsions  suivanles :

doorvaarthoogte onbeperkt
..T doorvazrtwijdte ._ 24 m

breedte van de rijweg ‘, 8 m
breedte der rijwielpaden 3 m
breedte der voelpaden 1.50 m

tirant d’air
largeur de la passe
largeur de la cbaussee
largear des pistes cyclables
largeur des trottoirs

illimitée
24 m

8 m
3 m
1,TOm

De gezamenlijke  spuicapaciteit van de vul- en ledi-
gingsinrichtingen  van hot nieuwe sluiscompiex en het
voor het sptlion  van zout water  te maken ri001 zal ten-
minste 100 m”jsec  ( g e m i d d e l d  over het geîij)  he-
dragen.

Les installations de remplissage et dc vidange du
nouveau complexe d’écluses  ainsi que l’aqueduc pour
l’évacuation d’eau salée auront uns capacité de chasse
totale d ’a u  rnotid  100 mQ/sec. (moyenne  p o u r  l a
maïée).

b) Onder het cpruimen van kunstwerken  zai in
het a!gem:cn worden verstaan  het verwijderen  van
allo oaderdele:1 -*Fan het kunstwerk,  uitgezondnrd d&n
-,%vclke  zich diepe: dan 2 m Deneden  het maaiveld c.q.
de kanaalbodem of -bclopen  bevinden.  Overigens zal
het opruimen van de kunstwerken van geval tot gcva!
nader worden beschouwd; ùaarbij  zal ais leidraad
dicnen dat in de ondergrond geen holten mogcn ont-
staan of blijven bestaan en dat geen himder  mag
worden veroorzaakt  voo: latcr te maken bouwwerken.

bj La démoliticr; d’ouvrages  d’art comprsndïa  en
g+ntl,al  !‘er:!>vement de tous :es &l*:r.ents  de l’ouvrage,
à l’exc+:icn  de ceux SE tzouvrat  à plus d: -2 m SO!IS
12 terrain nature: , !e p!?fcnd du canal ou 1~s bprgcs.
Par ai!leurs, la dém&tion fe:a l’objet dans chaque cas
d’une étude spéciale qui s’inspirera de la nécessi:&  de
ne pas cré-r ou laisser des vides dans le sous-sol et
d’éviter tout obstacle à la constrtiction  d’ouvrages
ultérielirs.

c) De bni:envoorhaven  voc’r de n i e u w e  recvaarf-
sltiis en de Wesfduis zal een Iengte  hebben (gemeten
van de lijn over de havenhoofden tot het buitenhoofd
van de nieuwe 2eevaartslGs)  van ongeveer 1500 m
en een bodemditpte  van 13,OO  m - N. A. P. of
(-- 10.68) Staf. De havenmond zal een bodemdieptc
hebben van 13.00 m - N. A. P. of (- 10,68) Staf
en een  bodembrtedte van ongeveer 250 m: deze maten
zijn uitgangspunten voor het moddonderzoek  en zul-
len derhalve in verband met de te verwachten stro-
ningsbeelden.  golfbeweging en materiaalverplaatsing
nog  enige  wijziging  kunnen  ondergaan:-

c) Le b a s s i n  d ’a t t e n t e  extékx  de la noweilc
écluse maritime et de ïPcluse ouest (Westsluis) aura
u n e  Ionüueur  d’environ 1500 m (lon~ueilr  ;r.zsur+e
entre la ligne passant par les jetbes rt la tête exte-
neure de la nou;ieIle  écluse mantime) e: son plaiond
se trouvera à la cote 13,00 m - N.A.P. ou (- 10.68)
E.M. A l’entrée du bassin, le p!afond  sera à ia cote
13.00 m -- N.A.P. ou (-- 10.68) EM. et aura t:ne
largeur d environ 250 mt ces dimensions serviront de
base aux essais sur modè!e réduit et c!les pourront
des lors être légèrement modifiees eu égard 3 la dis-
position des courants, au IGnuvement des ondes et ati
charriage à prévoir.

Er zullen  wachtplantsen worden gemaakt met een
gezamenlijke iengtc van ongeveer 1000 m.

De buifenvoorhzven voor de nieuwe binnenvaart-
sluïs zal een lengte hebben van ongeveer 700 m en

Il sera aménagé des poste.s d’attente d’une Ion-
gueur totale d’environ 1000 m.

Le bassin d’attente extérieur de la r,ouc~&  éc!nse
de navigation inférieure aura une longueur d’environ



eén bodemdiepte van 7.50 m - N. A. P. of (- 5.18)
Staf. De havenmond zal een bodemdiepte hcbben van
7.50 m - N. A. P. of (- 5.18) Staf en een bodem-
breedte van ongeyeer 100 m: ook deze maten zijn
slechts uitgangspuntcn van het modelondcrzoek en
dus nog aan wijziging onderhevig.

Er zullen wachtplaatsen worden gemaakt met een
gezamcnlijke  lengte van ongeveer 1000 m.

De havendijken van beide buitenvoorhaven zullen
een kruinshoogte van 8.00 m + N. A. P. of
(-t 10.32) Staf hebhen en buitenbelopen van 1 : 4.

d) Het tracé van het kanaal  zal worden gemaakt
volgens de bij dit Verdrag behorende tekening (Bij-
lage II).

Behoudens het navolgende zal de bodemdiepte
10,37 m - N. A. P. of (- 8.05) Staf en de bodem-
breedte 72 m bedragen.

In de bochten zal de bodembreedte zijn vermeer-

20.000 m
derd met

R 
waarin R de straal van de boog

voorstelt, uitgedrukt in meters.

Nabij de nieuwc zeevaartsluis zal een verzamelkom

voor zout water worden gemaakt door verdieping van
de kanaalbodem tot 13.37 m -. N. A. P. of ( - 11.05)
Staf over een lengte van ongeveer 800 m en een
breedte van 50 m tot 270 m.

Voorts zullen hier wachtplaatsen worden ingericht
met een gezamenlijke lengte van ongeveer 1000 m.

Nabij de nieuwe binnenvaartsluis zullen eveneens
wachtp!aatsen  worden gemaakt  met een gezamen-
lijke lengte van 1000 m.

e )  Het tracé v a n  d e  nieuwe waterleiding is aan

gegeven op de tekening. Het dwarsprofiel zal hetzelfde
zijn als van de bestaande waterleiding.  De nieuwe
uitwateringssluis  zal een drempeldirpte hcbben van
3,75 m - N.  A.  P of  (- 1,43 Stnf e n  c e n  door-
s tromingsbreedte  van 4,00 m en zal 2 stel wacht-
deuren en een schuif bevatten. In de waterleiding zal
nabij de uitwateringssluis een bergboezem worden
gemaakt van nader vast te stellen afmetingen.

f) De wegverkeersbruggen ovcr het kanaa! zullen
beweegbaar zijn en de volgende  afmetingen hebben :

doorvaartwijdt 60 m

700 m et son plafond sera à la cote 7.50 m - N.A.P.
ou (- 5.18) EM. A l’entrce  du bassin, le plafond
sera à la cote 7.50 m - N.A.P. ou (- 5.18) E.M.
et aura une largeur d’environ 100 m; ces dimensions

 ne son: également que des points de départ pour les
essais sur modèle réduit et peuvent par conséquent
être encore modifiées.

Des postes d’attente seront aménagés sur une Ion-
gueur totale d’environ 1000 m.

Les crêtes des jetées des deux bassins d'attente
extérieurs se trouveront à la cote 8.00 + N.A.P. ou
(-t 10.32) E.M. et la pente des talus extérieurs sera
de 1 : 4.

d) Le trace du canal sera réalisé conformément au
plan joint au présent traité (annexe II).

Sous réserve des dispositions figurant ci-aprés,  le
plafond du canal se trouvera à la cote 10.3’7 m -
N.A.P. ou (-- 8.05) E.M. et aura une largeur de
72 m.

La largeur au plafond dans les courbes sera aug-

20.000 m
mentée de -- - - - - , R Etant le rayon de la courbe,

R
exprime en mètres.

Près de la nouvelle écluse maritime sera construit
un bassin collecteur d’eau salée, par approfondisse-
ment du fond du canal jusqu’à la cote 13.37 m -.
N.A.P. ou (- 11,05) E.M., sur une longueur d’envi-
ron 800 m  et une largeur de 50 à 270 m .

En outre. des postes d’attantc seront aménagés à
cet endroit sur une longueur totale d’environ 1000 m.

Des postes d’attente seront également aménagés
-près de la nouvelle écluse de navigation intérieure:
ils auront une longueur totale de 1000 m.

e) Le tract du nouveau fossé d'évacuation est indi-
qué au plan. Le profil transverse.1 sera identique à
celui du fosse existant. Le niveau du busc de ia nou-
v e l l e  écluse d'évacuation s e  trouvera à  3 . 7 5  m - -
N . A . P .  o u  (-. 1 .43)  E.M.; la largeur du pertuis
sera de 4.00 m; l’ccluse  comportera deux jeux de por-
tes de garde et une vanne. Près de I‘Ecluse d’évacua-
tion sera aménagé un bassin d'emmagasinement; les
dimensions en seront fixées ultérieurement.

f) Les  ponts-route sur le canal seront des ponts mo-
biles ayant les dimensions suivantes :

largeur de la passe 60 rn



 in  gesloten s t a n d
7 m  bij CC,? kanaal waterstand

van 2,38 m + N .  A .  P. of  (  + 4 ,70  Staf
doorvaarthoogte in geopende stand

tenmi;lsie  60 m
breedte van de rijweg s m
breedte  van de rijwielpadm 3 m

.breedte d e r  voetpadfn 1.50  In.

De bestaande weg\-erbindiragen  zullen op de brug-
gen worden aangesloten.

De oprittsn naar de bruggen  zullen een htlling
hcbtL-n  van 1 : 50. In de oprittcn  zul!on de nodige
onderdoorgangen  worden gemaakt.

De pont voor de veerdienst te Sluiskil zal gescbikt
rijn vssr langzaam vcrkoe; en c e n  dekoppervlakte
hebbrn van 40 m2. I?irect  nnbij d e  aanlegplaatsen
zullen zich schuilpiaatscn  VCQT wachtende passagiers
bevinden.

y)  Val de Ne&r!andse f&~ksw~:g  n’ 61  za l  he t
wegvak Slaishil-Sas .;a~ Gent worden gchandhaafd.
De v,rpyvak!<en Terneuzen-Sluiskil en Sas van Gent-
Zc!zate (gedeel:elijk  bchorad tot d e  Belsische
R”’I,,CS’WII  n T %?Dis)  zu!len  wcrden opgebroken voor-
zovzr dit voor de verbïediny van !:et knnaal nodig
is ci: opnieuw langs het kananl  worden gçlegd.

D e  nicuw t e  makcn SeJeelten  v a n  bedoc!de
Rii!<sTvegcn zu ,cn1’ ..x,,at t r a c é ,  nrgind-sling,  verhar-
ding en aanrluitingcu  hetreft ;-&lozn aan de in Ne-
der!a::d  aorr,entcr?  gcba%ke!ijke  ei-e:l  voor m o d e r n e
tweestrooks  wegen.

De 3s v a n  je wrgverharding  van de nieuw te
maken RijksXveggcdeelteÿ  ;a1 op tenminste 20 m van
het LanA liggen.

Langs de nieuwe kagaal-  en hevenoevers zullen
bedirningswegen worden aanye!egd, voorzovcr  langs
deze r>e;rers nog geen weg ligt- De breedte van het
grondlichaam  van deze  bedieningswegen  zal 20  m
zijn vcorzover deze tevens do kruin van de kanaal-
dijk Yormt, e n ovrrigeris  zal deze brredte aan de
mogc:ijbheden  en plaatselijke  toestanden worden
aangepast. De verhardlngsbreedle  zal 4 m bedragen.

In alle door de uitvoering van de werken vcrbro-
ken verbindingen  van wegcn en aansluitingen  zal op
de meest g&igecde  wijze opnieuw worden voorzien.
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tir.xit d’a i r  i-n position Feimée
7  in  pou? itn niveau  de flottaison

d e  2 . 3 8  m -I- N.A.P. 31, f-j- 1,TO) BM.
tirant d’air en potitio:;  ouverte,

minitnu  :n 60 m
largeur de la Chauss&e 8 In
largeur  des pistes cyclables 3 in
largeur des trottoirs 150 m.

Les liaisons routiéres existantes seront raccordées
aux ponts.

Les rampes d’accès dzs ponts auro:lt  une pente de
! : 50. Dans ies rampes seront aménag(_s les pas-
sages infCrieurs  nécessaires.

Le bac du passage d’eau 2 Siuiskil sera consu pour
la circulation  Icnte et son pont aiira une superficie
de 40 m?. Des abris pour les voyayetirs  selont con-
struits aux abords i:nmédiats des postes d’accostage.

g) La section Sluiskil..Sas-de-Gand de la route de
/‘Etat néerlar7clais  no 61 sera maintenue. Les sections
Terceuzen - Sluiskil et Sas-de-Gand - Zelza:?  (cette
dernikre appartenant partiellement à la route de
I’Efar belge no 586i.cj seront d+!m&es  pour ‘lutant
que i’tlargissement  du canal l’euigr st seront reccn-
struites le long du canal élargi.

Le tr2cé.  13 section transversale, le rizl:étement  et
!es jonctions des nouveaux tron:ons clesditcs  routes
de l’Eta: répondront aux normes actue!lement  en vi-
ÿücuï a.us Pays-Bas  p o u r  les ro3tes  m o d e r n e s  à
dcun bandes de rouiement.

L’axe du revètement  des nouveaux tronçcl:s des
routes de !‘Etat se trouvera à une distance J’au
moins 20 m du cail>lI.

Des chemins d’exploitation seront construits le
!or,g des rives du canal et des ports, pour autant
qu’il n’existe pas encore de chelnin le long des rives.
Ces chemins auront une la:-geur d’assiette de 20 :n.
s’ils sont construits sur !X crête de !a digne du cana!:
aux autres endroits, cette Isrgeur  sera fonction des
possibilités et de la +uation !ocale. Le revëtement
aura une largeur de 4 IX.

Des mesures appropriées seront priszs en vue Je
parer aux i::terruptions  que l’exécution des travaux
causera dans les liaisons routières et les autres
communications.
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BIJLAGE III

KWALITEITSNORMEN ALS BEDOELD
IN DE ARTIKELEN 27 EN 28

J) Tengevolge  van de in het kanaal direct of indi-
rect geloosdc stoffen mag :

a)

b)

c)

de temperatuur van hct water 30° C niet over-
schrijden:

de pH van het water niet hoger zijn dan 8,7 en nict
lager darr 6,5;

h e t  gehalte aan opgeloste  zuurstcf  v a n  h e t
water. bepaald voigens  de methode Winckler,
niet dalen onder 3 mg,4
het jaarlij kse gemiddelde van he: biochrmisch
zuurstofverbruik bepaald na 5 dagen bij 20° C
niet hoger zijn dan 7 mg/l en het maximum van
dcze waarde niet hoger zijn dan 15 mg/l:

h e t  jaarlijkse  gemiddelde van de ammoniak-
stikstof nict hoger zijn dan 10 mg/1 en het
maximum van deze waarde niet hoger dan
15 mg/l;
het jaarlijkse  gemiddelde van fenol en andere
hydroxylgrospen  beva:t-rnde aroniatischc  v e r -
bindin e _ _ ‘0’ hcgez zij:l  d a n  200 microgram_ g P nI,
per litcr .er~ het  maximum VF~I deze v.aarde
niet hoçer zijn d a n  500 rnicrogram p e r  lit-r;

concentratie  van cm het even welke scheikun-
dige stof in het watcr,  voorzover sub c  daarover
niets is bepaald,  niet in zclike m a t e  worden ve:-
hoogd, dat het v:ater  ongeschikt  v:ordt voor h e t
gebruik, dat daarvan door de industrie  en de
scheepvaart i;.ordi gemaskt;
de dricmaan~~elijks  gemiddeldc  concentratie van
radioactirvc  stofftn in het vater ni-t h o g e r  zijn
dan 5  X 10-’ microcurie pcr mihiliter en de mo-
mcntcle gienscoricentrz:it nict h o g e r  t i j n  d a n
IO-” microcurie pcr milJiZter,  nie: dien verotünde.
dat het aandeei  d+r beta- cn,‘of garnmaetralen in
beide gevallcn  niet mecr dan i0 s I::ag bedragen.

JJ) V~ann+:er d e  grcnsconcentratia  aan rldioactivi-
teit, waarvoor  ten ti:de van de siuitiry  van dit. Ver-
dr,ag voor OIT<  h-t even \\elk.  mengscl  v.:n alpha-, betu-
en garnmastralel  ciiienderide s:oifen in water (met
uitzondcring vdr: Ra 2?6) ds door d e  c Jntcrnatioiral
Comm~ssio.1 n:, Racii>lGgica 1 Protection > vastgestelde
ccncrntratie valt  IF’ micrccürIc  pcr lui;l!liter c~3ici,

door deze ccmmissie  wo-.dt vzrhoog:!  o! vcrlaagd  zul-
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A N N E X E  I:i - 

NORMES QUALITATIVES
VISEES AUX ARTICLES 27 ET 28

1) Le déversement direct ou indirect de matières
dans le canal ne peut avoir pour effet :

a)

b)

c)

dl

e)

de porter la température de l’eau B P!US  de 30” C:

de porter à plus de 8.7 ou de ramener 8 moins
de 6,5 le pH de l’eau:

1) de ramener à moins de 3 mgit fa teneur de
l’eau en oxygene dissous, deternin+  suivant
Ja méthode WinckJer;

2) de porter à plus de 7 mg/1 la moyenne an-
nuelle de la demande (ÙiochimLque de I’eh1.1 en
oxygéne, déterminée en 5 jours à 20” C. etant
entendu que la valeur maximum ne peut ëtre

sup*riture  à 1 5  mg/l: ‘.
3) de porter à plus cie 10 mgjl Ja moyenne an-

nuelle de la teneur  de l’eau en azote ûrùmo-
niacal, étant entendu que la valeur maximum
ne peut être supfrieure  à 15 mg/J;

4) de porter à p!us de 2CiO microgrammes  au Jitre
la  moyenne annuelie  dc la teneur en ph~cols
et autres composés aromatiques compiei13nt
des groupes hydroxyles,  etant entendu que le
va!eur maximum ne peut E t r e  sup&rieur-e  g
500 microgrammes au litre:

d’augmenter la concentration dc n’:mporte  oueUe,
substance chimiq.ue. pour curant que rien n’est
p r é v u  0 ce t  ég-rd au  c.. d‘ans des propnitio!:s
teites  que l’eau devienne impropre à 1’usr~g.e qu’en
font l’industrie et hi navigat;on;

de porter R plus de 5 X 1Gv6 microcurie  par nlilli-
l i t re  la moye;me trimestrie!!- de la concerltrztion
des substances radin-actives contenues dans l’eau
ni à p!us de IOVs microcurie  par mi!lilitre la con-
centrarion limite moumntance de ces substances,
étant entendu que. dans les ~?L?X  cas, le po:*r.c:n-
t a g e  d e  rsycns b ê t a  ct,/ou g~mm.a ne prut etre
sup*rleur à JO :4~.

II) Si la c Ccnmisrion internationale  d e  p r o t e c -
tion contre les radiations r verrait  à augner,tcr o u  à
diminuet  1,~ coticentration  iimite  d e  l a  radio-ectivite.
- 3u moment de !a coucIus:on  du prescnt  Tr.~it&,  la
conientration  liSte fiyée p a r  !aditc co:umis:ion  est
d e  !t?’ microcurie p a r  mi!liJitrz pour t:;ut melang~e
de substances contenues dans 1’23~ et Cmettant  des
rayons alpha, béta et gamma (it Ra 226 excepte) -



! ;il ,de in p;i:agri!nf i. cnder e, gerlormde concentra-
tiss i n  e.enrcc!ighcid daar;nedz  wordcn vtrfhsogd  o f
\erlaagd.

III) Wanneer  de y International Commission on
Radiological Protection > de grensconcentratie aan
radicactivitcit van Radiüm 225, voor welke grenscon-
centratie  ten tijde van de siuiting van dit l/erdrag
4 X 10ds microcur ie  per  milliliter go!d. zou ver-
hogen of verlagen, zal de in paragraaf IV, onder a,
genoemde vermenig,~uldigingsfactor  evenredig daar-
mede wordzn verhoogd of verlaayd.

IV) De concentratic van de radioactieve stoffen
wordt voor de toepassing van paragraaf 1, o!lder e,
en paragraal Il als volgt berrkend :

- Opgeteld worden de concentraties liitgedrukt in
microcuries per miliiliier water van :

a) het radium vermenigvuldigd  met 2500;
.‘* h) d e suhstanties, andere dan radium, well-e alpha-

strzlen  uitzenden, vermenigvuidigd met 420;

cj radioactief  strontium verrnenigvuldigd met SO:

d) de substanties,  andere dan radioactief strontium,
die beta- en/of gsmmastralen  uitzenden. vermenig-
Tvuldigd met 1.

a.

I!I) Si ia 0; Commission internationale de prutec-
tion contre les radiations » venait a acgmentcr ou 3
diminuer la concentration limite de la radio-activité
d u  r,:dium 226. -- au  momeut  de la conclr:sion du
pïi-sent ‘Iraité. C$ette concentration limite est de
4 X 1 OP’:  microcurie par mi!lilitre - lc coefficient
fixé au paragraphe IV, a). serait augmenté ou di-
minue dans la .zême proportion.

IV) Pour I’applicatior  du paragraphe I, c., et du
paragraphe II. la concentration des substances radio-
actives se calcule comm2 suit :

- cm additionne, exprimées en microcuries  par
mil’ihtre d’eau :I

a) la concentration du radium, multipke par 2500;
b)  !a  concentrat ion,  multip!iee par 420, ùes sub-

stances, autres que le rathum. qui émettent des
rayons alpha:

c) la concentration  du strontium rsriio-actif, multi-
pliée par 50;

d) la concentration, multiplik par 1. des substances,
autres que le strontium radie-actif. qui émettent
des rayons bêta et/ou gamma.

 



BIJLAGE IV ANNEXE IV

EXPLOITATIE
VAN HET NET DER V O O R M A L I G E

a INTERNATIONALE
SPOORWEGMAATSCHAPP’IJ MECHELEN-

T E R N E U Z E N  > (HOOFDSTUK B ,  T I T E L  1)

1) De verdeling van de vrachtopbrengsten. voort-
vloeiende uit hrt grensoverschrijdend vervoer van en
n a a r  Zeeuwsch-Vlaanderen geschicdt,  voorzover d e
artikelen  40 tot en met 43 van toepsssing zijn.  a!s
volgt :

- Van de zogenaamde vaste aanslag ontvangt de
N. V. Nederlandsche Spoorwcgen  25 % en de Na-
tionale Maatschappij dcr Belgischc Spoorwegen 75 %
Het r e s t a n t  van de vrachtopbrcngst  wordt verdeeld
naar verhoudingg van het aantal kilometers, waar-
mede e lk  der beide spoorwegmaatschappijen h i j  d e
tariçfafstand betrokken is.

Il) De bepalingcn  van hct internationaal Verdrag
betreffende h e t  goederenvervoer p c r  spoorweg
(C. 1. M.) en het Internationaal Verdrag betreffende
h c t  vervocr van reizigers en bagage:  per spoorweg
(C. I  V.) zijn van toepassing op het grensoverschrij-
dend verkeer tussen enerij jds  Zeeuwsch-Vlaanderen
en anderzijds België, het overige deel van Nederland
en derde landen.

111) De Nationale Maatschappij der Belgische
Spoorwegen zal zoveel als in haar vermogen ligt
voorzien i n  d e  behoeften aan rollend materieel i n
Z e e u w s c h - V l a a n d e r e n .  De leveringen geschieden o p
aanvraag van de  N. V .  Nederlandsche Spoorwegen
met inachtneming van do bepalingen van het Reg!e-
m e n t  voor het wederzijds gebruik v a n  wagens i n
internationaal verkeer (R. I .  V.) en de  Overeenkomst
over het gemeenschappelijk gebruik  van goederen-
wagens (Europ-overeenkomst).
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E X P L O I T A T I O N
DU RESEAU DE L ’A N C I E N N E

"  S O C I E T E  I N T E R N A T I O N A L E
D E S  CHEMINS D E  F E R

MALINES - TERNELIZEN "
( C H A P I T R E  B .  T I T R E  1 )

1) La taxe globale afférente au trafic international
en provenance ou à destination de la Flandre zélan-
daise est ri-partie de la manière suivante, pour autant
que les dispositions des articles 40 à 43 inclus soient
applicables :

- l a  "  N. V. Nederlandsche  Spoorwegen  "  obtient
25 %  et la Société nationale des Chemins dc fer
belges 75 % de la taxe terminale: le reste de la
taxe globale est réparti  au  prorata kilométrique tari efé
de chacune des deux sociétés ferroviaires.

II) Les dispositions de la Convention internatio-
nale concernant  le  transport des marchandises par
chemin de fer (C. I. M.) et de l a  Con vention inter-
nationale concernant le t ransport  de-  voyageurs  et
des b a g a g e s  p a r  chemin d e  fer ( C .  I. V.) so nt
d 'application e n  Ce qui concerne le trafic interna-

tional e n t r e  la Flandre zélandaise d’une part e t  la
B e l g i q u e ,  l e  reste des Pays-Bas et les pays tiers,
d’autre part.

I I I )  L a  Sociétgé nationale des Chemins de fer
belges pourvoira. dans  la mesure de ses possibilités
aux besoins  en matériel roulant en Flandre Zélan-
daise. Les  fourni ture :  s'effectueront à la demande
dc la "  N.  V.  Nederlandsche Spoorwegen ". compte
ienu des dispositions du Règlement pour l ’e m p l o i
réciproque des wagons en t r a f i c  international
(R. I. V.) et de la  Convention pour l ’ut i l i sa t ion  en
commun d e s  w a g o n s  à marchandises (Convention
Europ).

IV) Au cas o ù  l’une des sociétés ferroviaires vou-
draitt assurer le transport de personnes au moyen
d'un service d'autobus, e l l e  en avisera l ’a u t r e  s i x
mois à  l 'avance a f i n  q u e  l'on puisse p r e n d r e  des
dispositions c o m m u n e s .


